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BBEJIEHUE

XKu3Hb yenoBeka TECHO CBSI3aHA C MpPH-
pOAOH, UMEHHO MOATOMY B PA3JIMYHBIX S3bI-
Kax OOJIBIIYIO pPOJIb B OOIICHWUU UIpPaeT
yrnoTpebieHHe CJI0B, 0003HAYAIOUINX KH-
BOTHBIX. B TaHHOM HCClieIOBaHNU paccMmart-
puBaroTcs gpazeosoruueckue GoH bl ppan-
I[y3CKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB, KOTOPHIE
TaKXke He u30exanu BIUsSHUS (payHbl HA W3-
MEHEHHE JIEKCUYECKOIO0 COCTaBa SI3BIKOB.
@pa3eonoru3Mpl  OTPAXKAIOT OCOOEHHOCTH
BOCTIPUATHS MHpA, TaK KaK «CO3HaHUE dYe-
JIOBEKa BHAYaJIe WHTEPIIPETHPYET CBOWMCTBA
JKUBOTHOTO B YEJIOBEKOINOAOOHBIX IMPHU3HA-
Kax, HaOmIOgas OYEBHUIHYIO CIEUH(PHUKY
YepT KaKoro-imbo >KUBOTHOTO, a 3aT€M CO-
BepIIaeT OOpaTHBIN MEPEHOC — UCMOIb3YyeT
HAaUMEHOBAHHUE >KMBOTHOIO JUIsl OOpa3HOM
XapaKTepUCTUKU YeJIOBeKa ¢ YepTamMH JlaH-
HOTO *)UBOTHOTO» [1, ¢. 17]. Takum ob6pa-
30M, UJUOMBI OOYCIIOBJICHBI HAIIMOHAITBHON
KyJbTYpPOil €€ HOCUTEJIE U UX MEHTaJuTe-
TOM, KaK UMEHHO JIFOJI1 HAXOJAT CBSI3U Me-
XKy o0pa3oM JEHCTBUIN )KUBOTHOTO M Kade-
CTBaMH uesoBeka. VM3yueHne nHOCTpaHHOTO
A3bIKa MOJAPAa3yMEBAET MPOBEACHUE yCIIelI-
HOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMyHHKauuu. llo-
poil HeAOCTAaTOYHOE 3HAHUE JIEKCUKU MpHU-
BOJUT K YCIIOKHEHHUIO JaHHOIO IIpolecca,
OJIHaKO MpobjemMa MOMKET 3aKJIo4aThCs Ja-
K€ HE B 3TOM, BEJb HE BCEIZa JOCIOBHBII
NEPEeBOJ] HOCUT 3aJI0KEHHBII TOBOPSIIUM
cmbici. Tak, 0COOGHHOCTH OOpa3oBaHUS U
TPAKTOBKM HEKOTOPBIX BBIPAKEHUM SIBIIS-
IOTCS. OCHOBOW JJIsi HEJONOHUMAHHS WIH
MOJIHOMY TIpOBajy YCTaHOBKH KOHTAaKTa
Mexny JroapbMu. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3
«JJaeT BO3MOKHOCTb BBISIBUTH OOIIME Xa-
PaKTepUCTHKH B YNOTpeOsieHHH (pas3eosio-
TUYECKHUX BBIPAXKEHUI C LENbI0 YIPOUICHUS
npoliecca U3y4eHUsI THOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
MOHMMAaHUS HallMOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEM
MBIIUICHUSI W OTHOIIECHUS K JKUBOTHOMY
MHUPY HOCUTEJIEH ITUX S3BIKOB» [2, c. 552].
Tem caMbIM, pacCMOTPEHHE U COIOCTaBJIE-
HUE (Ppa3eoIOTHIYECKUX EAUHUIl (PpaHITy3-
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CKOTO M AaHIJIMMCKOrO f3bIKa MOMOXET HE
TOJIKO YKPEIUTh CBOM CIIOBApHBIN 3armac,
HO U 6osee KOM(POPTHO YYBCTBOBAThH ceOs B
MHOSI3BIUHON cpesie, He BCTpedasl MpensiTCT-
BUA TpU KOMMYHUKAIIMM C HOCHUTEJSIMHU.
«[Ipobnembl B OOIIEHUN MEXIY KyJIbTypa-
MU BO3HHMKAIOT INpU TNpeHeOpeKeHUH Ha-
[MUOHATBHBIMA TPAIUIUSAMUA U  MEXKKYIb-
TYPHBIMU paznuuusaMu» [3, c. 276], ”MEHHO
NO3TOMY oOOoramieHle 3HAaHUH KYyJIbTYpPbI
HapoJOB M H3yuye€HUE OCOOCHHOCTH MEHTa-
JUTETa U MUPOBO33PEHUS TaK Ba)KHO U IIO-
3BOJISIET HK30eXaThb BO3HUKHOBEHUS KOH-
(IIMKTHBIX CUTyaLUH.

Llenp wuccnenoBaHus OTIpEeICTTUTh
BJIUSHUE MEHTAINTETa Ha MEXKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO TOCPEJICTBOM COIOCTABH-
TEJILHOTO aHaln3a (pa3eoIOTUYECKUX €IIH-
HUI[ GPaHIY3CKOTO U aHTIUICKOTO SI3bIKOB.
JUIs JOCTHMIXKEHMS IIOCTAaBJICHHOM II€NIH HeE-
00XOIMMO pellIeHue CIEAYIOUINX 3aad:
MPOAHATU3UPOBATh BBIPAKEHUS C KOMIIO-
HEHTOM 300HHMOM, CPaBHUTH 00pa3bl KH-
BOTHBIX M HMX 3HAYEHUS, COMOCTABUTH AHT-
nuiickue u (paHmysckue ¢paseosoruie-
CKHE€ €IMHMUIIBI, BBIIBUTH IIPOLIEHTHOE COOT-
HOIIICHHE B OOIIEM KOJWYECTBE yrmoTpeodsie-
HUI 1 MeTadoprudecKoM.

PE3VJIBTATHI UCCJIIEAOBAHUA

PaccMoTpeHsl HMIHMOMBI, HMEIOIIUE B
CBOEM COCTaB€ KOMIIOHEHT 300HUM — «JIEK-
CUKO-CEeMaHTHYECKUI BapUaHT CIIOBa, KOTO-
poe BBICTyMAeT B KauecTBe JIF0OOT0 POJIOBO-
r0 Ha3BaHUS KUBOTHBIX U MeTaopHUeCKO-
ro Ha3BaHUS IPU aHAJIU3€ JEKCUKU C MO3HU-
[[UU 3MOIMOHALHO-OIICHOYHOW XapaKTepu-
CTUKU Ju4yHOCTH» [4, c. 490]. Hpyrumu
cioBamHu, J1000€ yrnoMuHaHue ¢ayHbl BO
dbpase u ectb ynmoTpebiIeHHE 300HUMA, HE-
00X0IMMOTO JUTSI CPAaBHEHHS YEIIOBEYECKUX
Ka4yecTB C MPHU3HAKAMU >KUBOTHOTO, HAINpH-
Mep, «OJIMHAKOBOE MeTadOpUYECKOE YIOT-
pebiieHre B 000MX sI3bIKaX MMEET cobaka —
npenaHHelidi 4enmoBek»: “fidéle comme un
chien” (BepHbIit Kak cobaka) [5, ¢. 252-253].
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B xoxe uccrnenoBanusi ObUTM PaccMOT-
pensl 34 ¢pa3eonorusma, BXOAAIUX B Ha-
[IMOHANIbHBIE ~ KOpIyca aHIJIMMCKOro H
(paHITy3CKOTO S3BIKOB, KOTOpHIE jaajnee Obl-
U TOJeNeHbl Ha 3 Tpymnmbl: 1) HIUOMBI,
UMEIOINE OJMHAKOBOE 3HAYEHUE, HO WC-
MOJIB3YIOLUE HA3BaHUS Pa3IMYHBIX JKUBOT-
HBIX; 2) UAUOMBI, UMEIOLIUE CXOKHE OIpe-
JIEJIEHUs 1 KOMIIOHEHT 300HUM; 3) UUOMBI,
OOBEAMHSIIOIINE OIPEACTCHHBIX JKUBOTHBIX
C KakuM-To KauectBoMm. Hampumep, 1 — yn-
psAMBII yenoBek, “pig-headed” (mocn. cBu-
HOTOJIOBBIN) U “tétu comme un ane” (ymps-
MBI, KaK Ocell), 2 — HepPEIIUTENbHbIN Yeso-
Bek, ‘“‘chicken-hearted”(c cepmaiiem Kypuiisl) u
“une poule mouillée» (Mokpast kypura), 3 —
00pa3 00e3bsiHbl KaK CHHOHHUM <JIypPauUuTh-
csi», “monkey business” (00e3bsiHBE AEIO0) U
“faire le singe” (Bectu ce0s kak 00€3bsHA).

Paccmorpum mompoOHee ¢pazeonorus-
MBI U3 Kaxkaou rpynnsl. [lepBas oTBeuaer 3a
pacxokIeHuss ¢ o0pa3aMu KHBOTHBIX U
3HAYEHHUEM BBIPAKEHHUS. Tak, B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE 00pa3 HACTOMYHMBOTO YEIIOBEKA B HE-
TaTUBHOM KJIIOYE OTpa)kaeTcsi MpU MOMOIIU
ynoTtpebnenust cioBa ‘“‘pig-headed”, koro-
po€ cpaBHUBAET MaJOIMNOABHKHOCTh CBUHBU
C HEYCTYITYMBOCTHIO KaKOW-THOO TUYHOCTH,
BO ()paHILy3CKOM XK€ SI3bIKE, 33 3TO K€ CBOIi-
CTBO OTBEYAeT «ocem» — “tétu comme un
ane”. Pycckmii (pazeonorusm «KpyTHTHCS
Kak OejKa B KoJiece» B 3HAUCHUU MTOCTOSTHHO
HaxoJUTbCsI B pabore 0e3 OoTapIxa HUMeeT
MOJIHOCThIO ~ KAJIBKUPOBAHHBIA  aHAJIOT
“tourner comme un écureuil en cage” BO
¢paniy3ckom s3bike. [lpu aHanmze naHHOM
UAMOMBI Yepe3 MapajilesIbHbIil KOHKOpaH-
Cep BBICHSETCS, YTO OHA TyJa HE BXOJIUT,
OJIHAKO MOSIBIISIETCA KaK CAHOHUMUYHOE TTPU
PAaCCMOTPEHHUH  AHTJIMACKOTO  BBIPAKCHUS
“rat race”. CTOHT OTMETHTh, UYTO 3JIeCh
CMBICT YXOAHWT HE CTOJIBKO B OecmpecTaH-
HYIO JESTEeNbHOCTh, KaK B OECloje3HyIo,
HENPOAYKTUBHYIO pabOTy, BEUHYIO TOIBIT-
Ky HOJyYUTh YTO-TO OOJblee M Jyyllee.
Eme omna mnapamiens B HCIONB30BAHUH
300HUMOB — ()pa3eoJOTU3M «KOTJa paKk Ha

87

rope CBUCTHET», BBIPAKAIOUIUN HEBO3MOXK-
HOCTh WCIIOJTHEHUSI KaKOTro-JIM0O JEHCTBUS.
B aHrnumiickoM s3pIke€ CHOBA HAIVISIAHO YKa-
3BIBACTCS HA MAaJOMOABM)XHOCTh CBUHBH —
“when the pigs fly”, xoTs 31€eCch MOXKET TIO-
ot Tr000e abcypaHOE BhIpaXKeHHE, Kak,
HampuMep, BO (PPaHIy3CKOM BBbIPAKEHHUU
“quand les poules auront des dents” (1mo-
CJIOBHO «KOTJa y KypHuIl Oyayt 3yOsi»). Jla-
Jee paccMOTpUM 4 UIMOMBI, COJIePKAIUE B
CBOEM COCTaBE€ TPOIl «CpPaBHEHHUE», HA YTO
HAM YKa3bIBaeT YNOTpeOJICeHHE Tpeiora
“as” B AHIJTIMHUCKOM fA3bIKE M Hapeuus
“comme” BO (paHIly3cKOM. YcepaHas pa-
0oTa accoruupyeTcsi B IMEPBOM Ciyyae C
mJeaMu, BeAb OHU JEHCTBUTEILHO SIBIIS-
I0TCSI TPYIOJTFOOMBEIMEU — “busy as a bee”, a
B IpyroM — ¢ ObIKOM Oarojapsi €ero BHIHOC-
JUBOCTH “travailler comme un beeuf”.
Crnenyromras napa (pa3eosioru3MOB CBs3aHA
CO 3HAUYEHHEM MOJIYAIMBOIO YeJIOBEKa.
“Muet comme une carpe” — HEM Kak pbida
(TOCITOBHO «HEMOM Kak Kapm») U “quiet as a
mouse” (Tuxui kak mbimka). CTouT orme-
TUTh, YTO 3TO camas OoJjbllas Tpymmna u3
BCEX paccMOTpeHHBIX. OIHAKO, HECMOTPS
Ha HECOBMaJeHus 00pa3oB >KUBOTHBIX, KO-
TOpbIE TPSIMO YKa3bIBAIOT HA pa3jinyuve B
MEHTAJIUTETE U MHUPOBOCHIPUATUU HOCHUTE-
Jeil 000MX paccMaTpPUBAEMBIX SI3BIKOB, CAMHU
1o cebe BhIpaXKEHUS, UMEIOIINE OIpeIesIeH-
HBI CXO0KHMH CMBICJ, MCIOJIB3YIOT KOMIIO-
HEHT 300HMM B CBOE€M OOpa30BaHHUU, UTO
YaCTHYHO YKa3bIBACT HA CXOXKECTh MBIIILIE-
HUS JIIOJIeH, KOTOpbIE MPHUBS3BIBAIOT Kade-
CTBAa XUBOTHOTO MHpA C KAaKUMHU-TO CHUTYya-
UM U3 TTOBCEIHEBHOM JKMU3HH.

Jlamee w3ydyuM BTOPYIO TPYIIY, KOTO-
pasi, Ha00OpOT, MOKa3bIBAET HAIUYHE CXO-
KECTH B O0OOUX SI3BIKAX MEXIY KOMITOHEH-
TOM 300HMMOM U OIpENEJICHHbIM KauecT-
BoM. Cpenu 34 ¢dpaseosorn3smMoB crojia BO-
oo Jgumbs 3 napsl.  HepemmtenbHOCTS,
MyTJIMBOCTh YEJIOBEKAa BBIPAKAETCS C TIO-
MOIIBI0 «KYPHIIbI», Yallle B HACMELLIMBOM
CMBICTIE, BE/Ib 3T MTUIA HE MOXKET JIETaTh
OouTcs BOIBI, B OTJIIMYME OT BCEX OCTalb-
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HbIX. OIHAKO MIMOMBI HE SABJISIIOTCS KaJlbKU-
POBaHHBIMH, TaK KaK BO (DPAHIIY3CKOM SI3BIKE
JAHHOE 3HaueHue umeeT ¢paza “une poule
mouillée” (mocmoBHO — MOKpasi Kypuiia), a B
aarimiickom — “chicken-hearted” (kypuHoe
cepaue). CymiecTByer napa (hpa3eoIoru3MoB,
OTBEUAIOIIMX 3a «IIyCTbI€ Yrpo3bl», U CBf3a-
HBI OHHU ¢ cobakoii: “chien qui aboie ne mord
pas” (cobaka, koTopast JiaeT, He Kycaer) u “all
bark and no bite” (TonmbKo JIaeT U HE KycaeT),
BO3MOKHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, UTO Jiail coba-
KU MOKET OBITh TIPEAYTPEKAAIONINM 3HAKOM,
HE TapaHTHPYIOUIUM €€ HamaJeHHue, B YeM U
3aKJTIFOYaeTCsl MEePeHOCHBIH cMbIc ¢pa3. [o-
CIIE/IHUM B JAHHOW TpYIINE SIBJISETCS BbIpa-
JKCHWE HAJMEHHOCTH M TMPEBOCXOJACTBA, U
CBSI3aHO 3TO C 00pa3oM JIOLIaay, BBICOKOM,
CHJIbHOH, BbIHOCIMBOU. Bo Qpaszeonornzmax
«OTPa3WIOCh HETaTUBHOE OTHOIIEHHE Yeso-
BeKa K 3TOMY JKHMBOTHOMY: “monter sur les
grands chevaux” — «BCIIBUINTB, HAOPOCUTHCS
Ha KOTO-TO B TIOPBIBE 3JIOCTH» (IIOCTIOBHO —
€37IUTh Ha BBICOKHUX JOIaasax)» [6, c. 118], a
TaK)Ke «CMOTPETh CBBICOKA», KaK U “to get on
someone’s high horse” B anrnuiickom. Takum
00pa3zoM, HeTb3sl OTPUIIATh HAJMYHE CXOXKe-
CTU B yNOTpeOJIEHNH T€X WM MHBIX BBIpaXke-
HU{, YTO YyKa3blBaeT Ha TIEPEIUICTCHHS B
MBIIUIEHUU HOCHUTENEU SI3bIKOB. DTO MOXKET
MOMOYb B XOJIe MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKa-
IIUH, TaK KaKk He OyJeT MPOUCXOIUTh JIOKHOM
uHTEep(EepEeHIH TP OJMHAKOBOM 3HAYCHUU
B OTJIMYME OT NIEPBOM TPYMIIBIL.
3aKkiIrounuTeNnbHas TpyINna CKopee OTo-
OpakaeT M CpaBHHMBAeT HE 3HA4YeHHs ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, a B II€JIOM 00pasbl ompene-
JICHHBIX JKUBOTHBIX, KCIIONb30BAaHHBIX B
Hux. Tak, o0pa3 cobaku MOXKET MPUHUMATh
KaK TOJIOXKHUTEIBHOE 3HAaUeHHE “puppy love”
(ITOCTTOBHO TICHSYbS JIOOOBB), TEPEBOISI-
nieecs Kak «yBJIEUEHHOCTb» WIJIM «IlepBas
BIIIOOJIEHHOCTEY, U “‘fidéle comme un chien”
(BepubIl Kak mec). OpHaKo OBLIO HAWIEHO
Oombiie (pa3eoOTM3MOB B OTPHUIIATEILHOM
3HaueHn: “dog eat dog” (mociaoBHO cobaka
€CTh CO0aKy) CO CMBICIIOM >KECTKON KOHKY-
pennuu, “all bark and no bite” kak «arycTbie

88

YIpO3bI» B aHTJIMMCKOM SI3bIKE M “Un chien
fou” (cymacmenmas cobaka) mpo 4enoBeKa,
MIOCTOSIHHO BBIXOJISIIIEr0 W3 cedsi, 3J0TO,
“un temps de chien” (cobaubs moroma) B
3HAUYEHWH OTBpATUTEIHHOW moroanl. O6pa3
00e3bsiHBI CBSI3aH C YEM-TO HEPSIUIUBHIM,
TJIynoBaThIM, C JypadectBoM: ‘‘faire le
singe” (Bectu cebs kak 00e3bsHa), “monkey
business” (00e3bsiHBE n1€710), “monkey see,
monkey do” (mocioBHO 00€3bsiHA BHJIUT,
00e3bsIHA JIeNTaeT; IIEPEHOCHOE — TIOJPaXKaTh,
nepeapa3sHuBaTh). Bo dpaHIly3ckoM s3bIKe
9TO YKMBOTHOE TAaK)KE CBSI3aHO C XUTPOCTHIO
“malin comme un singe” (XUTPBIA Kak
06e3psHa). OOpa3 Jomaan oTpa)xkaeT HEYTO
BO3BBIIIICHHOE U CHJIBHOE, HO Yallle BCEro B
orpuniatensHoMm kirode: “hold your horses”
(mompuaepku KOHEH) — OCTaHOBHCH, 3aMe]l-
muck; “un remede de cheval” (sromaguHOe
JIEKapCTBO) — JIOMIANHAS 103a; “Etre a chev-
al sur qch” (e3auTh Ha JOMIA/N) — TIPHIaBATh
CIIMIIIKOM OOJIBIIIOE 3HAYEHUE, CTPOrO IPH-
JepkuBaThess mpuHIMIOB. OOpa3 peIObI Te-
penaercst pyccKuM (Ppa3eosorH3MOM  «KaK
pBIOa B BO/Ie» B 3HAYCHUU «UyBCTBOBATH Ce-
0s1 koMOpTHO», «OBITH B CBOEH Tapenkey,
YTO TaK)Ke OTpakaeT (paHIy3cKoe ‘“‘comme
un poisson dans ’eau”, sBnsrOIIEECS KaKoO-
ro-T0 poaa KaimbkupoBaHueM. OjHaKo B
AHTIIUHCKOM SI3BIKE MPUCYTCTBYET MHTEPEC-
Hasl JeTaib, NaHHBIH 00pa3 Jaiie UCIONb3y-
eTcs B HeraTuBHOM Kiroue, “a fish out of
water” (ppiba BHE BOJBI), TO €CTh, Ha000-
poT, OBITH B HEMPUBBIYHOM oOcTaHoBKe. /15
BBIPOKEHUS TOJIOKUTEIHHOTO CMBICTA CY-
IIECTBYET Apyrou (paseonorusm, He CBS-
3aHHBIA C PHIOOM W KUBOTHBIM B IIEJIOM — in
someone’s element (B ubeli-To ctuxum). Tak
WIN WHAue, U3y4YHB JIaHHYIO TPYIIITY, MOKHO
CKa3aTh O TOM, YTO MHOTHE 00pa3bl KUBOT-
HBIX, BBIOpAaHHBIX B XOJE HCCIICIOBAHUS,
COBMANAIOT — 3TO YKAa3bIBaeT HA JCHCTBU-
TEJIEHOE CXOJICTBO B MEHTAIUTETE, YTO MPH-
BOJIUT HAC K OoJiee JIerkoMy OOIICHHUIO, €CITN
MBI 3HAEM 3HAYCHHS ITHX BBIPOKEHHHA XOTS
OBl B OJTHOM H3 PaCCMATPUBACMBIX S3BIKOB.
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Tabumna 1

KomnuectBo BXO)KZ[CHI/Iﬁ AHTTTHACKUX (bpaSeOJ'IOFI/BMOB C KOMIIOHCHTOM 300HUMOM

B MapaJuIeIbHOM KOHKOpAAHCEPE U UX MeTa(pOpHUIHOCTh

Table 1

The number of occurrences of English phraseological units with a zoonym component

in a parallel concordancer and their metaphoricity

HasBanne nanuomel

KommaecTBo BXOXKACHHUH

KommgectBo MeTadopuaHbIX

HasBanwne nanuomel

BXOKJEHUI

Straight from the horse’s | 10 10 .
mouth 37 37 | Pig-headed

42 42
Hold your horses 34 34 Rat race
Dog eat dog 47 3 47 7 Busy as a bee
Puppy love 2 4 10 4 When pigs fly

. 5 5 Don’t count your

All bark and no bite 6 6 | chickens

36 14 .
A fish out of water 1 11 Quiet as a mouse
Monkey business 48 4 43 4 Chicken-hearted

11 7 To get on someone’s
Monkey see, monkey do 1 11 | high horse

Tabnuna 2

KomnuectBo BXO)K,Z[CHI/Iﬁ (bpaHI_[y3CKI/IX (bpaBeOIIOFI/BMOB C KOMIIOHCHTOM 300HUMOM

B MapaJuIeIbHOM KOHKOpAAHCEPE U X MeTa(popHUIHOCTh

Table 2

The number of occurrences of French phraseological units with a zoonym component

in a parallel concordancer and their metaphoricity

Ha3zpanune HJIHUOMBI

KomnuecTBo BXOXKICHUI

KommgectBo MeTadopuaHbIX

Ha3zBanune HJIHUOMBI

BXOKICHUH
Un vrai cheval de labour 0 5 0 5 Tétu comme un ane
Un reméde de cheval 15 15 "’Fourne.r comme un
0 0 | écureuil en cage
stre & cheval sur ach 17 17 I1 Ne Faut Pas Vendre
cire a chevaisurqe 6 6 | La Peau De L’Ours
s . 1 1 Quand Les Poules
Fidéle comme un chien 17 17 | Auront Des Dents
Etre fait comme 21 10 Travailler comme
un chien fou 1 1 | un beeuf
. 5 5 Muet comme une
Un temps de chien 31 31 | carpe
Comme un poisson dans | 22 15 Une poule mouillée
I’eau 87 87 P
. . 10 8 Chien qui aboie ne
Malin comme un singe
4 3 | mord pas
Faire le singe 10 4 Monter sur ses grands
& 16 16 | chevaux

&9
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JanpHelmui aHaanu3 uauoM MPOBOIHII-
Csl C TIOMOIIBIO MAPAIJICIBHOTO KOHKOP/IaH-
cepa tradooit, KOTOpBIN MO3BOJIAET HAOIIO-
JaTh HE TOJLKO 00IIee KOJTMYECTBO UCTIONb-
30BaHHI CIIOB U BBIPAKECHHM, HO U MeTado-
pudHOCTh X ynoTpebnenus. Takum oOpa-
30M, BC€ (hpa3eoJOTHIECKUE SIUHUIIBI ObLTH
MPOBEPEHBI Yepe3 HEero ¢ KPUTEPHUSIMH aHa-
JM3a «UUCIIO0 BXOXKIEHUH B KOHKOpJaHCEp» U
«TIPOIIEHT ~MeTaPOpPHUYECKOTo  yrmoTpede-
HUS», YTO MO3BOJISIET HaM CPaBHUTh YaCTOT-
HOCTb HCIOJIb30BAHUS TE€X WM UHBIX 300HU-
MOB B NEPEHOCHOM 3HAUEHWH JUIsSl BBISBIIC-
HUSL 0COOCHHOCTEH MeHTanmuTeTa (ppaHKo- U
AHTJIOTOBOPSAIIMX Jtosel. B Ttabmume 1 bl
HaOJIr01aeM pe3yNbTaThl UCCIIEOBAHUS U~
OM aHIJINKCKOTO S3bIKA.

B xozne ananmsa ¢pa3eonoru3MoB Ha aHT-
JIMHCKOM $I3bIKE OBLJIO BBISIBIIEHO, YTO BCE pa-
HEe OTOOpaHHBIC BHIPAKEHUS M3 HAIMOHAIh-
HOT'O KOpITyca Tak)e BKJIIOYEHBI U B KOHKOp-
nancep. Hanbonee yrnorpeOuTenbHBIME CTaIN
«monkey business” (48 BXOXaeHUH, BCE B
MeTaOPHUECKOM 3HAYCHHUH «IypauUThCs»),
“dog eat dog” u “pig-headed” (mo 47 ciydaes
npu 100 % meTagopruuHOCTH; «OKECTKAask KOH-
KYPEHLIUS» U «YIPSIMbIM YeJIOBEK» COOTBET-
cTBeHHO). M3 16 nanom nuiis 4 umenu npsaMo
NIepeBO/T B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax: “a fish out
of water” (36 Bxoxnenuii, 14 meradpopuy-
HBIX), “busy as a bee” (7 u3z 8 ynorpebieHo B
MEPEHOCHOM 3HaueHuu) “‘monkey see, mon-
key do” (37 % nocnoBHOrO mepeBoja), “pup-
py love” (40 % wmeradopuunoctu). Cnemyer
c/IeTaTh BBIBOJI, YTO OOJIBIIIMHCTBO (hpazeosio-
TH3MOB BXOJSIT B KOHKOpJIAHCEP, Yepe3 KOTo-
pBIii OHU OBUTH MPOAHATIM3UPOBAHBI, CIIEIOBA-
TENLHO, OHU YIOTPEOMMEBI B PEUH HOCHUTEIIEH;
MPOLIEHTHOE COOTHOUIEHHE MeTa(hOpUUHOCTH
MO3BOJISIET C/IENATh BHIBOJ, YTO HUIMOMBI HC-
MOJIB3YIOTCS TIO CMBICTTY M HECYT B cebe Cro-
COOHOCTB YTIPOIIATh BBIPAKEHUE MBICICH HO-
curenel, 6marogapsi eMKOCTH 3HA4YEHUs! KO-
POTKOTO BBICKA3bIBaHUS, YTO CBUIIETEIHCTBY-
€T 0 HeOOXOAMMOCTH PACCMOTPEHHUsS JTaHHOM
TEMBI BO BpeMsl U3yUCHUsSI aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka, TaK KaK OT 3TOr0 3aBUCHUT YCIHEIIHOCTb
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KOMMYHHUKAIIH, B TOM YHCJIE U MEXKYJIbTYp-
HOI.

PaccmatpuBasi cTropoHy (paHIy3CKHX
($pazeosorn3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM 300HU-
MOM, HaOJI0/IaeTCsl TEHJEHIUS MO0 YMEHb-
[ICHUIO KOJHMYECTBA MX YHOTpeOIeHuil B
CPaBHEHUHU C AHTJIMHUCKUU SI3BIKOM, C y4e-
TOM TNPUOJIMU3UTEIHLHOTO CXOJCTBA YHCIIA
cinoB B kopmyce tradooit ~900 MUILTHOHOB
cnoB (tabm. 2). CTOUT OTMETUTH, YTO JIBE
UJMOMBI BOBCE HE BXOIST B MapauleNbHBIH
KOHKOPJIAaHCEP, YTO TOBOPUT O PEIKOCTH UX
UCIIOJIb30BAaHUSl WU HAIWYUU CHHOHUMHUY-
HBIX BBIpQKCHHI 0€3 HWCIONb30BaHUs Ha-
3BaHMsI KUBOTHOro Bo ¢paze. C cambiM
OONBIIMM YHCIIOM BXOXICHUW SBISETCS
dpazeonorusm “une poule mouillée” (87
ciyyaeB ynotpebnenus u 100 % wmerado-
PUYHOCTH B 3HAYEHHU «HEPEIIUTEIbHbBIN
YEJIOBEK»), 3aTeM cieayeT ‘“‘muet comme
une carpe” (31 Bxoxaenue u 31 B mepeHoc-
HOM 3HAYCHHH «HEM KaK phI0ay; «MOTYaITH-
BB uenoBek»). 5 u3 18 wmamoMm wuMeroT
BXOXJICHUS C MPSMBIM TepeBojoM: “étre fait
comme un chien fou” (10 u3 21 cnyqas me-
tadopuuHbl), “comme un poisson dans
I’eau” (68 % ymnoTtpebiensl o cMmeiciy ¢pa-
3eosoruzma), “malin comme un singe”
(20 % pocnoBHOro mepeBona), “faire le
singe” (4 u3 10 BXOXICHHS C IEPEHOCHBIM
3HaueHueM), “chien qui aboie ne mord pas”
(1 u3 4 meracdopuyHo).

PaccmarpuBas rucrorpammy (puc. 1),
MO>KHO C/IeTIaTh BBIBOJ, YTO Ha OCHOBE BHI-
OpaHHBIX W3HAYAJIBHO BBIpKEHUU (pazeo-
JIOTU3MBI 300HUMBI HE TaK PacrpoOCTPAHECHbI
BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE€, B OTJIMYKE OT aHT-
nuiickoro. OgHAaKO, HECMOTPS Ha KOJTUYECT-
BEHHYIO pPa3HHUILY, OOIIHMI MPOIEHT MeTado-
PUYHOTO HCIIOJIb30BAHUS SIBIISIETCS OJIMHA-
KoBbIM. M3 »TOro crenyer, 4ro B 000X
SI3BIKaX HCTOJIB30BAaHUE HIMOM JICHCTBU-
TEJIbHO MPOUCXOJUT B UX MEPEHOCHOM 3Ha-
YCHHH, a 3HAYUT, TOJITBEPKIACTCS HEOOXO-
JUMOCTb W3Y4YEeHMsI JTaHHOTO BOIIpOCa IMPHU
MEepexXoJe Ha OIpPEHCIEHHbIA  YpPOBEHb
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Puc.1. ConocraBneHue pe3ynbTaToB aHAIN3a UANOM aHTIIMHCKOTO U (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA
Fig. 1. Comparison of the results of the idioms’ analysis of English and French

SA3bIKa, TPEOYIOUINI HEMOCPeACTBEHHOTO
OOLIEHHs ¢ HOCUTENIIMUA WM YTEHUE ayTeH-
TUYHBIX TEKCTOB JIsi OJArompUsSTHOTO MPO-
TEKaHUs MpoIlecca BOBICUEHUS B KYIbTYpPY
M3Y4aeMOT0 SI3bIKA.

3AKJIIOYEHUE

Takum oOpa3oM, B X0Je aHaiM3a OBLIO
BBISIBJICHO, 4YTO OOJIBIIMHCTBO (Hpaszeosio-
TU3MOB C KOMITOHEHTOM-300HHMOM HMEIOT
CX0MH cMbIca. HecMOTps Ha TO, 4TO JIIOH,
TOBOPSIINE HA aHTTUHCKOM U (PpaHITy3CKOM
SI3bIKAX, HCIOJIb3YIOT pa3judHbIe 00pa3bl
JKUBOTHBIX IS T€X WJIM HMHBIX 3HAYCHHH,
JUIIL Majas 4acTb HMJIMOM HMEET COBEp-
[ICHHO MEPEHOCHBIA CMBICI, KO MHOTHM U3

HUX MO>XHO TIPOBECTH HHUTHU CBS3U H3 PYyC-
CKOTO sI3bIKa MJIU B IIEJIOM TI0 0COOEHHOCTSIM
KUBOTHOTO (OBIK — CHIIBHBIH, JIOIIA/(b — BBI-
COKasl, ppi0a — HE U3/aCT 3BYKOB).

N3ydyenne (pazeonorusmMoB — TOJIOKH-
TEJIHHO CKa3bIBACTCS KAK HA YBEITMUCHUH CIIO-
BapHOTO 3araca, yMEHHU CTPOUTD MPEIONKe-
HUS U U3BSCHATHCS 00JIee eMKO M KPaTKO, TaK
U Ha Pa3BUTHH CIIOCOOHOCTEW BECTH YyCIeIl-
HYI0 KOMMYHHUKAIIMIO OJlarojapsi B3amMOIIO-
HUMaHUIO CTOpOoH. CoIoCTaBiIeHHE Pa3HbIX
UIMOM M OCOOCHHOCTEW WCIIONb30BaHUS B
HUX Ha3BaHUU JKUBOTHBIX BEIET K YCOBEp-
IICHCTBOBAHUIO KaK OOIIEr0 3HAHUS SI3bIKa,
TaK W MO3HAHUIO MBIIUICHUS ¥ MEHTAUTETa
AHTJIO- ¥ (PPAHKOTOBOPSIIHX JTFOJICH.
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